ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ

ПОР,  ЦАРЬ  ИНДИЙСКИЙ
Опера в трех актах. HWV 28.
Либретто неизвестного автора, основанное на либретто Пьетро Метастазио «Александр в Индии».
Первое представление 2 февраля 1731 г., Лондон.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Poro, Re di una parte dell' Indie, amante di Cleofide
(Пор
, царь части Индии, возлюбленный Клеофиды)                         

contr'alto
Cleofide, Regina d'altra parte dell' Indie, amante di Poro 
(Клеофида, царица другой части Индии, возлюбленная Пора)                       
soprano
Erissena, sorella di Poro  (Эриссена, сестра Пора)                                                          
alto
Gandarte, generale deir armi di Poro, amante di Erissena
(Гандарте, генерал армии Пора, возлюбленный Эриссены)                           
alto
Alessandro il Grande  (Александр Великий)                                                          
tenor 
Timagene, confidente d'AIessandro, e nemico occulto del  medesimo
(Тимаджене, доверенное лицо Александра и его тайный враг)                       
basso
Действие происходит на берегу Гидаспа; на поле боя, в лагере Александра 
и в царском дворце Клеофиды.
	CD 1
	CD 1

	ATTO PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	01. Ouverture
	01. Увертюра

	Scena 1. Campo di battaglia sulle rive dell’Idaspe. Tente e carri rovesciati; soldati, 
disperse armi, insegue, ed altri avanzi 
dell'esercito di Poro disfatto da Alessandro. 

Poro, indi Gandarte, con spade nude.
	Сцена 1. Поле сражения на берегу Гидаспа. Палатки, опрокинутые колесницы, солдаты, разбросанное оружие, преследуемые остатки войска Пора, разбитого Александром. 
Пор с обнаженным мечом, затем Гандарте.

	02. Recitativo accompagnato

Poro  
Fermatevi, compagni!
Ah! con la fuga mai si compra una vita.
A chi ragiono?
Sorte, m'abbandonasti!
È dunque in Cielo sì temuto Alessandro, 
che a suo favor può far 
ingiusti i Numi?
Ah! si muora, e si scemi il trionfo a costui!
Già visse assai, chi libero moti.
(In atto d'uccidersi) 

Recitativo 

Gandarte  
(entra)
Mio Re, che fai?
Poro
All'ira degli Dei involo un infelice.
Gandarte
Serbati alla vendetta. 
E a Cleofide vivi!
Poro
Oh Dei, quel nome d'amor 
Di gelosia mi strugge il core! 
Alessandro l'adora.
Gandarte
E puoi lasciarla?
Poro
No! Si contenda ancora quel tesoro al rivale.
Gandarte
Ma stuol nemico s'avanza,
Oh Dei! fuggi, mio Re nascondi!
Poro
Io fuggir?
Gandarte
Ah! Signore, dammi il regal tuo serto, 
Almen s'inganni il nemico così

(Si cava il cimiero)                                      
Poro
Ma il tuo periglio?
Gandarte
Pensa al tuo scampo!
Poro
Oh Dei!
(Si scambiano i cimieri)

Per tanta fedeltade esaurite pietosi 
i voti miei!
	02. Речитатив accompagnato
Пор
Остановитесь, товарищи! 

Ах! бегством никогда не покупается жизнь. 

Кому говорю?

Судьба, ты меня покинула!
Значит, в небесах так боятся Александра,
что в его пользу могут совершать несправедливости боги?
Ах! умереть и уменьшить его триумф!
Уже достаточно пожил, кто пользовался свободой.
(хочет покончить с собой)

Речитатив
Гандарте  
(входит)

Мой царь, что ты делаешь?

Пор
От гнева богов похищаю несчастного.
Гандарте
Сохрани себя для мести.

И ради Клеофиды живи!

Пор
О боги! это имя из-за любви

ревность пробудила в сердце!

Александр ее обожает.
Гандарте
И ты можешь оставить ее?
Пор
Нет! я буду оспаривать это сокровище у соперника.
Гандарте
Но вот показался вражеский отряд,

о боги! беги, мой царь, прячься!

Пор
Мне бежать?

Гандарте
Ах! Государь, отдай мне царский гребень,

по крайней мере, обманем так врага.

(он снимает гребень шлема)

Пор
Но это опасно для тебя?

Гандарте
Думай о своем спасении!

Пор
О боги!

(они меняются гребнями шлемов)

Ради такой верности приношу все благочестивые обеты мои!

	03. Aria di Gandarte
 
E’ prezzo leggiero
d'un suddito il sangue,
Se all'indico impero
conserva il suo Re.

Oh inganni in felici,
Se al par dei nemici
restasse ingannato 

il fato da me.

E’ prezzo, etc.
	03. Гандарте  Ария
Незначительна цена

крови подданного,

если для индийской империи

он сохраняет свого царя.

О, счастлив будет обман,

если наравне с врагами
останется обманутой

мною судьба.

Незначительна цена, etc.

	Scena 2. Timagene con spada nuda, seguito 
di Macedoni.       
	Сцена 2. Тимаджене с обнаженным мечом, сопро-

вождаемый македонцами.

	04. Recitativo 

Timagene
Guerrier, t'arresta, e cedi 
Quell' inutile acciaro.
Poro
Pria di vincermi, 
oh! quanto di periglio e di sudor ti resta.
Timagene
Su, Macedoni, forza...

	04. Речитатив
Тимаджене
Воин, остановись и сдай 

этот бесполезный клинок.

Пор
Сначала ты победи меня, 

о! сколько опасности и пота тебя ожидает.

Тимаджене
Ну, македонцы, заставьте его…




� Пор (др.-греч. Πῶρος) – царь древнеиндийского государства в центре Пенджаба. В 326 до н. э. в легендарной битве на реке Гидасп во главе большой армии (в которую входило много боевых слонов) оказал стойкое сопротивление греко-македонскому нашествию, однако был разбит Александром Македонским, применившим обманный маневр, и раненым взят в плен. Одержав победу, Александр в знак уважения к врагу позволил ему сохранить престол и даже уступил ему часть завоёванных земель. Пор оставался союзником греков до самой смерти.
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